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5.7.2007 Nr. 32/1EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins

EB-STOFNANIR
FRAMKVÆMDASTJÓRNIN

Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4653 – MBDA/Bayern-Chemie)

1. Framkvæmdastjórninni barst 26. júní 2007 tilkynning samkvæmt 4. gr. reglugerðar ráðsins (EB)  
nr. 139/2004 (1) um fyrirhugaða samfylkingu þar sem breska fyrirtækið BAE Systems plc („BAES“), 
hollenska fyrirtækið European Aeronautic Defence and Space Company EADS N.V. („EADS“) og 
ítalska fyrirtækið Finmeccannica S.p.A. („Finmeccanica“) öðlast með hlutafjárkaupum í gegnum 
sameiginlegt fyrirtæki þeirra sem er í fullum rekstri, MBDA-fyrirtækjasamstæðuna, að fullu yfirráð, 
í skilningi b-liðar 1. mgr. 3. gr. fyrrnefndrar reglugerðar, í þýska fyrirtækinu Bayern-Chemie 
Gesellschaft für flugchemische Antriebe mbH („Bayern-Chemie“).

2. Starfsemi hlutaðeigandi fyrirtækja er sem hér segir: 

– BAES: kerfi til að nota í landvörnum og flugiðnaði

– EADS: þjónusta fyrir flugiðnað og landvarnir og önnur skyld þjónusta 

– Finmeccanica: starfsemi á sviði flugiðnaðar, landvarna og öryggismála

– Bayern-Chemie: selur knúningskerfi fyrir tæknibúnað til hernaðar

3. Að lokinni frumathugun telur framkvæmdastjórnin að samfylkingin, sem tilkynnt hefur verið, geti 
fallið undir gildissvið reglugerðar (EB) nr. 139/2004. Fyrirvari er þó um endanlega ákvörðun.

4. Hagsmunaaðilar eru hvattir til að senda framkvæmdastjórninni athugasemdir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrirhuguðu samfylkingu.

 Athugasemdir verða að berast framkvæmdastjórninni innan tíu daga frá því að tilkynning þessi 
birtist í Stjtíð. ESB (C 150, 4. júlí 2007). Þær má senda með símbréfi (faxnr. +32 (0) 22 96 43 01 og 
22 96 72 44) eða í pósti, með tilvísuninni COMP/M.4653 – MBDA/Bayern-Chemie, á eftirfarandi 
póstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

(1) Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1.

2007/EES/32/01



EES-viðbætir við Stjórnartíðindi EvrópusambandsinsNr. 32/2 5.7.2007

Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4680 – Casco/BAG)

Mál sem kann að verða tekið fyrir samkvæmt einfaldaðri málsmeðferð

1. Framkvæmdastjórninni barst 22. júní 2007 tilkynning samkvæmt 4. gr. reglugerðar ráðsins (EB) 
nr. 139/2004 (1) um fyrirhugaða samfylkingu þar sem þýska fyrirtækið Casco Schoeller GmbH 
(„Casco“), sem er undir yfirráðum þýsku fyrirtækjanna Sequa Corporation og Bizerba GmbH & Co. 
KG („Bizerba“), öðlast með hlutafjárkaupum í sameiningu yfirráð, í skilningi b-liðar 1. mgr. 3. gr. 
fyrrnefndrar reglugerðar, í þýska fyrirtækinu BAG Bizerba Automotive GmbH („BAG“) sem eins 
og sakir standa eru undir fullum yfirráðum Bizerba.

2. Starfsemi hlutaðeigandi fyrirtækja er sem hér segir:

– Casco: söluaðili fyrir bílaiðnaðinn  

– BAG: framleiðir þyngdarnema sem stjórna uppblæstri í öryggispúðum   

3. Að lokinni frumathugun telur framkvæmdastjórnin að samfylkingin, sem tilkynnt hefur verið, geti 
fallið undir gildissvið reglugerðar (EB) nr. 139/2004. Fyrirvari er þó um endanlega ákvörðun. Hafa 
ber í huga að þetta mál kann að verða tekið fyrir samkvæmt málsmeðferðinni sem kveðið er á um 
í tilkynningu framkvæmdastjórnarinnar um einfaldaða málsmeðferð við meðhöndlun tiltekinna 
samfylkinga samkvæmt reglugerð ráðsins (EB) nr. 139/2004 (2).

4. Hagsmunaaðilar eru hvattir til að senda framkvæmdastjórninni athugasemdir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrirhuguðu samfylkingu.

 Athugasemdir verða að berast framkvæmdastjórninni innan tíu daga frá því að tilkynning þessi  
birtist í Stjtíð. ESB (C 149, 3. júlí 2007). Þær má senda með símbréfi (faxnr. +32 (0) 22 96 43 01 og 
22 96 72 44) eða í pósti, með tilvísuninni COMP/M.4680 – Casco/BAG, á eftirfarandi póstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

(1) Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1.
(2) Stjtíð. ESB C 56, 5.3.2005, bls. 32.

2007/EES/32/02



5.7.2007 Nr. 32/3EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins

Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4712 – ERG/IPM/ISAB Energy Services)

Mál sem kann að verða tekið fyrir samkvæmt einfaldaðri málsmeðferð

1. Framkvæmdastjórninni barst 22. júní 2007 tilkynning samkvæmt 4. gr. reglugerðar ráðsins (EB) 
nr. 139/2004 (1) um fyrirhugaða samfylkingu þar sem ítalska fyrirtækið ERG Power & Gas S.p.A. 
(„ERG“) og breska fyrirtækið IPM Eagle LLP („IPM“) öðlast með eignakaupum í sameiningu 
yfirráð, í skilningi b-liðar 1. mgr. 3. gr. fyrrnefndrar reglugerðar, í fyrirtækinu „Business Line“ sem 
samanstendur af tilteknum eignum og samningum sem eins og sakir standa eru í eigu ERG Nuove 
Centrali S.p.A., dótturfyrirtækis ERG.

2. Starfsemi hlutaðeigandi fyrirtækja er sem hér segir:

– ERG: bygging orkuvera, rafmagnsframleiðsla og sala á rafmagni og gufu

– IPM: rafmagnsframleiðsla og sala á rafmagni

– Business Line: veitir orkuverum viðhaldsþjónustu  

3. Að lokinni frumathugun telur framkvæmdastjórnin að samfylkingin, sem tilkynnt hefur verið, geti 
fallið undir gildissvið reglugerðar (EB) nr. 139/2004. Fyrirvari er þó um endanlega ákvörðun. Hafa 
ber í huga að þetta mál kann að verða tekið fyrir samkvæmt málsmeðferðinni sem kveðið er á um 
í tilkynningu framkvæmdastjórnarinnar um einfaldaða málsmeðferð við meðhöndlun tiltekinna 
samfylkinga samkvæmt reglugerð ráðsins (EB) nr. 139/2004 (2).

4. Hagsmunaaðilar eru hvattir til að senda framkvæmdastjórninni athugasemdir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrirhuguðu samfylkingu.

 Athugasemdir verða að berast framkvæmdastjórninni innan tíu daga frá því að tilkynning þessi  
birtist í Stjtíð. ESB (C 150, 4. júlí 2007). Þær má senda með símbréfi (faxnr. +32 (0) 22 96 43 01 
og 22 96 72 44) eða í pósti, með tilvísuninni COMP/M.4712 – ERG/IPM/ISAB Energy Services, á 
eftirfarandi póstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

(1) Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1.
(2) Stjtíð. ESB C 56, 5.3.2005, bls. 32.

2007/EES/32/03



EES-viðbætir við Stjórnartíðindi EvrópusambandsinsNr. 32/4 5.7.2007

Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4736 – Altor/Wrist Group)

Mál sem kann að verða tekið fyrir samkvæmt einfaldaðri málsmeðferð

1. Framkvæmdastjórninni barst 26. júní 2007 tilkynning samkvæmt 4. gr. reglugerðar ráðsins (EB)  
nr. 139/2004 (1) um fyrirhugaða samfylkingu þar sem fyrirtækið Altor Fund II GP Ltd í Jersey 
(„Altor“) öðlast með hlutafjárkaupum að fullu yfirráð, í skilningi b-liðar 1. mgr. 3. gr. fyrrnefndrar 
reglugerðar, í danska fyrirtækinu Wrist Group A/S („Wrist Group“).

2. Starfsemi hlutaðeigandi fyrirtækja er sem hér segir:

– Altor: fjárfestir í óskráðum félögum með áherslu á Norðurlönd

– Wrist Group: sér skipum fyrir eldsneyti og búnaði 

3. Að lokinni frumathugun telur framkvæmdastjórnin að samfylkingin, sem tilkynnt hefur verið, geti 
fallið undir gildissvið reglugerðar (EB) nr. 139/2004. Fyrirvari er þó um endanlega ákvörðun. Hafa 
ber í huga að þetta mál kann að verða tekið fyrir samkvæmt málsmeðferðinni sem kveðið er á um 
í tilkynningu framkvæmdastjórnarinnar um einfaldaða málsmeðferð við meðhöndlun tiltekinna 
samfylkinga samkvæmt reglugerð ráðsins (EB) nr. 139/2004 (2).

4. Hagsmunaaðilar eru hvattir til að senda framkvæmdastjórninni athugasemdir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrirhuguðu samfylkingu.

 Athugasemdir verða að berast framkvæmdastjórninni innan tíu daga frá því að tilkynning þessi  
birtist í Stjtíð. ESB (C 150, 4. júlí 2007). Þær má senda með símbréfi (faxnr. +32 (0) 22 96 43 01 
og 22 96 72 44) eða í pósti, með tilvísuninni COMP/M.4736 – Altor/Wrist Group, á eftirfarandi 
póstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

(1) Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1.
(2) Stjtíð. ESB C 56, 5.3.2005, bls. 32.

2007/EES/32/04



5.7.2007 Nr. 32/5EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins

Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4763 – Cerberus/Torex)

Mál sem kann að verða tekið fyrir samkvæmt einfaldaðri málsmeðferð

1. Framkvæmdastjórninni barst 28. júní 2007 tilkynning samkvæmt 4. gr. reglugerðar ráðsins (EB) 
nr. 139/2004 (1) um fyrirhugaða samfylkingu þar sem hollenska fyrirtækið Promontoria Holding 
XIX B.V. („Promontoria“) og bandaríska fyrirtækið Toro US Newco Corp. („Toro“), sem er 
undir yfirráðum bandaríska fyrirtækisins Cerberus Group („Cerberus“), öðlast með hlutafjár- og 
eignakaupum yfirráð, í skilningi b-liðar 1. mgr. 3. gr. fyrrnefndrar reglugerðar, í hlutum af breska 
fyrirtækinu Torex Retail PLC („Torex“).

2. Starfsemi hlutaðeigandi fyrirtækja er sem hér segir:

– Cerberus: fjárfestir í óskráðum félögum

– Promontoria: fjárfestingafyrirtæki undir yfirráðum Cerberus

– Toro: fjárfestingafyrirtæki undir yfirráðum Cerberus

– Torex: söluaðili hugbúnaðar og þjónustu í smásöluverslanir, einkum í Breska konungsríkinu

3. Að lokinni frumathugun telur framkvæmdastjórnin að samfylkingin, sem tilkynnt hefur verið, geti 
fallið undir gildissvið reglugerðar (EB) nr. 139/2004. Fyrirvari er þó um endanlega ákvörðun. Hafa 
ber í huga að þetta mál kann að verða tekið fyrir samkvæmt málsmeðferðinni sem kveðið er á um 
í tilkynningu framkvæmdastjórnarinnar um einfaldaða málsmeðferð við meðhöndlun tiltekinna 
samfylkinga samkvæmt reglugerð ráðsins (EB) nr. 139/2004 (2).

4. Hagsmunaaðilar eru hvattir til að senda framkvæmdastjórninni athugasemdir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrirhuguðu samfylkingu.

 Athugasemdir verða að berast framkvæmdastjórninni innan tíu daga frá því að tilkynning þessi 
birtist í Stjtíð. ESB (C 152, 6. júlí 2007). Þær má senda með símbréfi (faxnr. +32 (0) 22 96 43 01 og  
22 96 72 44) eða í pósti, með tilvísuninni COMP/M.4763 – Cerberus/Torex, á eftirfarandi 
póstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

(1) Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1.
(2) Stjtíð. ESB C 56, 5.3.2005, bls. 32.

2007/EES/32/05



EES-viðbætir við Stjórnartíðindi EvrópusambandsinsNr. 32/6 5.7.2007

Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4771 – Veritas/Golden Gate/Goldman Sachs/Aeroflex)

Mál sem kann að verða tekið fyrir samkvæmt einfaldaðri málsmeðferð

1. Framkvæmdastjórninni barst 22. júní 2007 tilkynning samkvæmt 4. gr. reglugerðar ráðsins (EB)  
nr. 139/2004 (1) um fyrirhugaða samfylkingu þar sem bandarísku fyrirtækin The Veritas Capital Fund 
III L.P sem er hluti af Veritas-fyrirtækjasamstæðunni („Veritas“), Golden Gate Capital Management 
LLC („GG“) og Goldman Sachs Group Inc („GS“) öðlast með hlutafjárkaupum í sameiningu 
yfirráð, í skilningi b-liðar 1. mgr. 3. gr. fyrrnefndrar reglugerðar, í bandaríska fyrirtækinu Aeroflex 
Incorporated („Aeroflex“).

2. Starfsemi hlutaðeigandi fyrirtækja er sem hér segir:

– Veritas: fjárfestir í óskráðum félögum

– GG: fjárfestir í óskráðum félögum

– GS: alþjóðleg fjárfestingabankaþjónusta, verðbréfa- og fjárfestingastýring

– Aeroflex: hannar og framleiðir dvergrásatæknivörur og prófunarlausnir fyrir fjarskipta-, flug- og 
varnariðnaðinn

3. Að lokinni frumathugun telur framkvæmdastjórnin að samfylkingin, sem tilkynnt hefur verið, geti 
fallið undir gildissvið reglugerðar (EB) nr. 139/2004. Fyrirvari er þó um endanlega ákvörðun. Hafa 
ber í huga að þetta mál kann að verða tekið fyrir samkvæmt málsmeðferðinni sem kveðið er á um 
í tilkynningu framkvæmdastjórnarinnar um einfaldaða málsmeðferð við meðhöndlun tiltekinna 
samfylkinga samkvæmt reglugerð ráðsins (EB) nr. 139/2004 (2).

4. Hagsmunaaðilar eru hvattir til að senda framkvæmdastjórninni athugasemdir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrirhuguðu samfylkingu.

 Athugasemdir verða að berast framkvæmdastjórninni innan tíu daga frá því að tilkynning þessi  
birtist í Stjtíð. ESB (C145, 30. júní 2007). Þær má senda með símbréfi (faxnr. +32 (0) 22 96 43 01 
og 22 96 72 44) eða í pósti, með tilvísuninni COMP/M.4771 – Veritas/Golden Gate/Goldman Sachs/
Aeroflex, á eftirfarandi póstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

(1) Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1.
(2) Stjtíð. ESB C 56, 5.3.2005, bls. 32.
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Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4774 – Adecco/Torrita)

Mál sem kann að verða tekið fyrir samkvæmt einfaldaðri málsmeðferð

1. Framkvæmdastjórninni barst 22. júní 2007 tilkynning samkvæmt 4. gr. reglugerðar ráðsins (EB)  
nr. 139/2004 (1) um fyrirhugaða samfylkingu þar sem svissneska fyrirtækið Adecco SA („Adecco“), 
sem er undir yfirráðum svissneska fyrirtækisins Jacobs Holding AG („JAG“), öðlast með 
hlutafjárkaupum að fullu yfirráð, í skilningi b-liðar 1. mgr. 3. gr. fyrrnefndrar reglugerðar, í þýska 
fyrirtækinu Torrita Vermögensverwaltung GmbH („Torrita“).

2. Starfsemi hlutaðeigandi fyrirtækja er sem hér segir:

– Adecco: þjónusta á sviði mannauðs og ráðninga starfsfólks á alþjóðavettvangi

– Torrita: vinnumiðlun fyrir afleysingafólk í ýmsum atvinnugreinum í Þýskalandi, Austurríki og 
Sviss

3. Að lokinni frumathugun telur framkvæmdastjórnin að samfylkingin, sem tilkynnt hefur verið, geti 
fallið undir gildissvið reglugerðar (EB) nr. 139/2004. Fyrirvari er þó um endanlega ákvörðun. Hafa 
ber í huga að þetta mál kann að verða tekið fyrir samkvæmt málsmeðferðinni sem kveðið er á um 
í tilkynningu framkvæmdastjórnarinnar um einfaldaða málsmeðferð við meðhöndlun tiltekinna 
samfylkinga samkvæmt reglugerð ráðsins (EB) nr. 139/2004 (2).

4. Hagsmunaaðilar eru hvattir til að senda framkvæmdastjórninni athugasemdir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrirhuguðu samfylkingu.

 Athugasemdir verða að berast framkvæmdastjórninni innan tíu daga frá því að tilkynning þessi  
birtist í Stjtíð. ESB (C 149, 3. júlí 2007). Þær má senda með símbréfi (faxnr. +32 (0) 22 96 43 01 og 
22 96 72 44) eða í pósti, með tilvísuninni COMP/M.4774 – Adecco/Torrita, á eftirfarandi póstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

(1) Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1.
(2) Stjtíð. ESB C 56, 5.3.2005, bls. 32.
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Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4776 – Investcorp/Icopal)

Mál sem kann að verða tekið fyrir samkvæmt einfaldaðri málsmeðferð

1. Framkvæmdastjórninni barst 26. júní 2007 tilkynning samkvæmt 4. gr. reglugerðar ráðsins (EB)  
nr. 139/2004 (1) um fyrirhugaða samfylkingu þar sem breska fyrirtækið Investcorp Investment 
Holding Ltd („Investcorp“) öðlast með hlutafjárkaupum að fullu yfirráð, í skilningi b-liðar 1. mgr. 3. 
gr. fyrrnefndrar reglugerðar, í danska fyrirtækinu Icopal A/S („Icopal“).

2. Starfsemi hlutaðeigandi fyrirtækja er sem hér segir:

– Investcorp: fjárfestir í óskráðum félögum

– Icopal: framleiðir þakefni og byggingarvörur

3. Að lokinni frumathugun telur framkvæmdastjórnin að samfylkingin, sem tilkynnt hefur verið, geti 
fallið undir gildissvið reglugerðar (EB) nr. 139/2004. Fyrirvari er þó um endanlega ákvörðun. Hafa 
ber í huga að þetta mál kann að verða tekið fyrir samkvæmt málsmeðferðinni sem kveðið er á um 
í tilkynningu framkvæmdastjórnarinnar um einfaldaða málsmeðferð við meðhöndlun tiltekinna 
samfylkinga samkvæmt reglugerð ráðsins (EB) nr. 139/2004 (2).

4. Hagsmunaaðilar eru hvattir til að senda framkvæmdastjórninni athugasemdir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrirhuguðu samfylkingu.

 Athugasemdir verða að berast framkvæmdastjórninni innan tíu daga frá því að tilkynning þessi  
birtist í Stjtíð. ESB (C 146, 3. júlí 2007). Þær má senda með símbréfi (faxnr. +32 (0) 22 96 43 01 
og 22 96 72 44) eða í pósti, með tilvísuninni COMP/M.4776 – Investcorp/Icopal, á eftirfarandi 
póstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

(1) Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1.
(2) Stjtíð. ESB C 56, 5.3.2005, bls. 32.

2007/EES/32/08
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Ríkisaðstoð – Ungverjaland

Málsnúmer C 10/07 (áður NN 13/07) – Skattafrádráttur vegna vaxta innan  
fyrirtækjasamstæða

Auglýst eftir athugasemdum í samræmi við 2. mgr. 88. gr. EB-sáttmálans

Framkvæmdastjórnin hefur ákveðið að hefja málsmeðferð í samræmi við 2. mgr. 88. gr. EB-sáttmálans 
vegna ofangreindrar ríkisaðstoðar, sjá Stjtíð. ESB C 142, 27.6.2007.

Frestur hagsmunaaðila til að koma á framfæri athugasemdum er einn mánuður frá því að tilkynningin 
birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. Athugasemdir skal senda á eftirfarandi póstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
State Aid Registry
B-1049 Brussel/Bruxelles
Bréfasími: +32 (0)22 96 12 42

Athugasemdum verður komið á framfæri við stjórnvöld í Lýðveldinu Ungverjalandi. Þeim, sem leggja 
fram athugasemdir, er heimilt að óska nafnleyndar og skulu slíkar óskir vera skriflegar og rökstuddar.

2007/EES/32/09

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/oj/2007/c_120/c_12020070531en00120017.pdf
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F-Le Passage: áætlunarflug 

Áætlunarflug milli Agen (La Garenne) og Parísar (Orly)

Auglýsing stjórnvalda í Frakklandi um útboð samkvæmt d-lið 1. mgr. 4. gr. 
reglugerðar ráðsins (EBE) nr. 2408/92 með yfirtöku almannaþjónustu fyrir augum

Stjórnvöld í Frakklandi hafa lagt á almannaþjónustukvaðir á grundvelli a-liðar 1. mgr. 4. gr. reglugerðar 
ráðsins (EBE) nr. 2408/92 frá 23. júlí 1992 um aðgang bandalagsflugfélaga að flugleiðum innan 
bandalagsins í tengslum við áætlunarflug milli Agen (La Garenne) og Parísar (Orly). Upplýsingar um 
almannaþjónustukvaðirnar birtust í Stjórnartíðindum Evrópubandalaganna C 331, 19. 11. 1999 og var 
breytt í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins C 141, 26.6.2007.

Hafi enginn flugrekandi hafið eða sé um það bil að hefja áætlunarflug á ofangreindum leiðum hinn  
3. nóvember 2007, í samræmi við áhvílandi almannaþjónustukvaðir og án þess að fara fram á fjárstyrk, 
munu frönsk stjórnvöld takmarka flugrekstur á leiðunum við einn flugrekanda í samræmi við ákvæði d-
liðar 1. mgr. 4. gr. ofangreindrar reglugerðar og bjóða út í almennu útboði heimild til að halda úti slíku 
flugi frá 3. desember 2007.

Unnt er að nálgast öll útboðsgögnin samkvæmt beiðni hjá: Syndicat mixte pour l’aéroport départemental, 
Aérodrome d’Agen La Garenne, F-47520 Le Passage. Sími (33) 5 53 77 00 83, bréfasími (33) 5 53 96 41 
84. Tölvupóstfang: aeroport.agen@wanadoo.fr.

Tilboð skulu lögð fram í lokuðu umslagi merktu „Réponse à l’appel de candidatures n° 2-2007 –  
À n’ouvrir que par le destinataire“ („Svar við útboðsauglýsingu nr. 2-2007 – opnist eingöngu af 
viðtakanda“). Tilboð skulu send í ábyrgðarpósti með móttökukvittun á neðangreint póstfang (og staðfestir 
dagsetning kvittunarinnar móttökudagsetningu), eða afhent á sama stað (og þá gegn kvittun), eigi síðar en 
24. ágúst 2007, kl. 17:00 að staðartíma: 

Syndicat mixte pour l’aéroport départemental, Aérodrome d’Agen La Garenne, F-47520 Le Passage.

Syndicat mixte pour l’aéroport départemental mun senda umsækjendunum, sem valdir hafa verið, 
reglurnar um gerð tilboðsins og samningsdrög eigi síðar en 29. ágúst 2007. 

Umsækjendurnir, sem valdir hafa verið, skulu leggja fram tilboð sín eigi síðar en 28. september 2007, kl. 
17:00 að staðartíma. 

Tilboðið er bindandi fyrir bjóðendur í 280 daga eftir að það er gert.

Um nánari upplýsingar sjá Stjtíð C 142, 27.6.2007.

2007/EES/32/10

mailto:aeroport.agen@wanadoo.fr
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/oj/2007/c_142/c_14220070627en00080011.pdf
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Upphaf málsmeðferðar

(Mál COMP/M.4525 – Kronospan/Constantia)

Framkvæmdastjórnin ákvað 14. júní 2007 að hefja málsmeðferð í ofangreindu máli eftir að hafa komist 
að þeirri niðurstöðu að mikill vafi léki á að hin tilkynnta samfylking væri samrýmanleg sameiginlega 
markaðnum. Upphaf málsmeðferðar markar byrjun annars áfanga rannsóknar á þessari samfylkingu 
og er með fyrirvara um lokaákvörðun í málinu. Ákvörðunin er tekin í samræmi við c-lið 1. mgr. 6. gr. 
reglugerðar ráðsins (EB) nr. 139/2004.

Hagsmunaaðilar eru hvattir til að senda framkvæmdastjórninni athugasemdir sem þeir kunna að hafa fram 
að færa um hina fyrirhuguðu samfylkingu.

Til að unnt sé að taka fullt mið af athugasemdunum verða þær að berast framkvæmdastjórninni innan  
15 daga frá því að tilkynning þessi birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins ESB C 142, 27.6.2007. 
Þær má senda með símbréfi (faxnr. +32 (0)22 96 43 01 eða (0)22 96 72 44) eða í pósti, með tilvísun til 
máls nr. COMP/M.4525 – Kronospan/Constantia, á eftirfarandi póstfang: 

Commission of the European Communities
Competition DG
Merger Registry
Rue Joseph II/Jozef II-straat 70
B-1000 Brussels

Tilkynning frá framkvæmdastjórninni samkvæmt a-lið 1. mgr. 4. gr. reglugerðar 
ráðsins (EBE) nr. 2408/92

Breyting á almannaþjónustukvöðum í áætlunarflugi milli Crotone-Rómar-Milano  
á Ítalíu:

Stjórnvöld á Ítalíu hafa ákveðið að breyta almannaþjónustukvöðum í tengslum við áætlunarflug milli 
Crotone-Rómar-Milano á grundvelli a-liðar 1. mgr. 4. gr. reglugerðar ráðsins (EBE) nr. 2408/92 frá  
23. júlí 1992 um aðgang bandalagsflugfélaga að flugleiðum innan bandalagsins (1), birt í Stjórnartíðindum 
Evrópusambandsins C 225, 14.9.2005, bls. 13, varðandi lið 2.5 um fargjöld sem gilda á þessum leiðum. 

Um nánari upplýsingar sjá Stjtíð. ESB C 141, 26.6.2007.

(1)  Stjtíð. EB L 240, 24.9.1992, bls. 8.

2007/EES/32/11
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http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/oj/2007/c_141/c_14120070626en00230023.pdf
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Tilkynning frá framkvæmdastjórninni samkvæmt a-lið 1. mgr. 4. gr. reglugerðar 
ráðsins (EBE) nr. 2408/92

Breyting á almannaþjónustukvöðum í áætlunarflugi á Ítalíu: Pantelleria-Palermo, 
Lampedusa-Palermo, Lampedusa-Catania, Lampedusa-Róm og Pantelleria-Róm

Stjórnvöld á Ítalíu hafa ákveðið að breyta almannaþjónustukvöðum í tengslum við áætlunarflug á 
eftirtöldum leiðum á grundvelli a-liðar 1. mgr. 4. gr. reglugerðar ráðsins (EBE) nr. 2408/92 frá 23. 
júlí 1992 um aðgang bandalagsflugfélaga að flugleiðum innan bandalagsins (1): Pantelleria-Palermo, 
Lampedusa-Palermo, Lampedusa-Catania, Lampedusa-Róm og Pantelleria-Róm, birt í Stjórnartíðindum 
Evrópusambandsins C 305, 14.12.2006, bls. 13, varðandi lið 2.4 um fargjöld sem gilda á þessum 
leiðum.

Um nánari upplýsingar sjá Stjtíð. ESB C 141, 26.6.2007.

Tilkynning frá framkvæmdastjórninni samkvæmt a-lið 1. mgr. 4. gr. reglugerðar 
ráðsins (EBE) nr. 2408/92

Breyting á almannaþjónustukvöðum í áætlunarflugi milli Pantelleria og  
Trapani á Ítalíu:

Stjórnvöld á Ítalíu hafa ákveðið að breyta almannaþjónustukvöðum í tengslum við áætlunarflug á milli 
Pantelleria og Trapani á grundvelli a-liðar 1. mgr. 4. gr. reglugerðar ráðsins (EBE) nr. 2408/92 frá 23. 
júlí 1992 um aðgang bandalagsflugfélaga að flugleiðum innan bandalagsins (1), birt í Stjórnartíðindum 
Evrópusambandsins C 112, 12.5.2006, bls. 4, varðandi lið 2.4 um fargjöld sem gilda um þessar leiðir. 

Um nánari upplýsingar sjá Stjtíð. ESB C 141, 26.6.2007.

Tilkynning frá framkvæmdastjórninni samkvæmt a-lið 1. mgr. 4. gr. reglugerðar 
ráðsins (EBE) nr. 2408/92

Breyting á almannaþjónustukvöðum í áætlunarflugi á Ítalíu: Alghero-Róm, Alghero-
Milano, Cagliari-Róm, Cagliari-Milano, Olbia-Róm og Olbia-Milano

Stjórnvöld á Ítalíu hafa ákveðið að breyta almannaþjónustukvöðum í tengslum við áætlunarflug á 
eftirtöldum leiðum á grundvelli a-liðar 1. mgr. 4. gr. reglugerðar ráðsins (EBE) nr. 2408/92 frá 23. júlí 1992 
um aðgang bandalagsflugfélaga að flugleiðum innan bandalagsins (1): Alghero-Róm, Alghero-Milano, 
Cagliari-Róm, Cagliari-Milano, Olbia-Róm og Olbia-Milano, birt í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins 
C 72, 24.3.2006, bls. 4, varðandi lið 4.1 um fargjöld sem gilda um þessar leiðir.

Um nánari upplýsingar sjá Stjtíð. ESB C 141, 26.6.2007.

(1)  Stjtíð. EB L 240, 24.9.1992, bls. 8.

2007/EES/32/13

2007/EES/32/14

2007/EES/32/15
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Tilkynning frá framkvæmdastjórninni samkvæmt a-lið 1. mgr. 4. gr. reglugerðar 
ráðsins (EBE) nr. 2408/92

Breyting á almannaþjónustukvöðum í áætlunarflugi á Ítalíu: Alghero-Bologna, 
Alghero-Turin, Cagliari-Bologna, Cagliari-Turin, Cagliari-Flórens, Cagliari-Verona, 

Cagliari-Napoli, Cagliari-Palermo, Olbia-Bologna og Olbia-Verona

Stjórnvöld á Ítalíu hafa ákveðið að breyta almannaþjónustukvöðum í tengslum við áætlunarflug á 
eftirtöldum leiðum á grundvelli a-liðar 1. mgr. 4. gr. reglugerðar ráðsins (EBE) nr. 2408/92 frá 23. júlí 
1992 um aðgang bandalagsflugfélaga að flugleiðum innan bandalagsins (1): Alghero-Bologna, Alghero-
Turin, Cagliari-Bologna, Cagliari-Turin, Cagliari-Flórens, Cagliari-Verona, Cagliari-Napoli, Cagliari-
Palermo, Olbia-Bologna og Olbia-Verona, birt í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins C 93, 21.4.2006, 
bls. 13, varðandi lið 4.1 um fargjöld sem gilda um þessar leiðir.  

Um nánari upplýsingar sjá Stjtíð. ESB C 141, 26.6.2007.

Tilkynning frá framkvæmdastjórninni samkvæmt a-lið 1. mgr. 4. gr. reglugerðar 
ráðsins (EBE) nr. 2408/92

Breyting á almannaþjónustukvöðum í áætlunarflugi á Ítalíu: Trapani-Róm, 
Trapani-Milano, Trapani-Bari og Trapani-Cagliari

Stjórnvöld á Ítalíu hafa ákveðið að breyta almannaþjónustukvöðum í tengslum við áætlunarflug á 
eftirtöldum leiðum á grundvelli a-liðar 1. mgr. 4. gr. reglugerðar ráðsins (EBE) nr. 2408/92 frá 23. júlí 
1992 um aðgang bandalagsflugfélaga að flugleiðum innan bandalagsins (1): Trapani-Róm, Trapani-
Milano, Trapani-Bari og Trapani-Cagliari, birt í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins C 150, 28.6.2006, 
bls. 48, varðandi lið 2.4 um fargjöld sem gilda um þessar leiðir.

Um nánari upplýsingar sjá Stjtíð. ESB C 141, 26.6.2007.

Breytingar stjórnvalda í Frakklandi á almannaþjónustukvöðum sem lagðar hafa verið á í 
tengslum við áætlunarflug milli Agen og Parísar

Frönsk stjórnvöld hafa ákveðið að breyta almannaþjónustukvöðum sem lagðar hafa verið á vegna 
áætlunarflugs milli Agen (La Garenne) og Parísar (Orly) á grundvelli a-liðar 1. mgr. 4. gr. reglugerðar 
(EBE) nr. 2408/92 frá 23. júlí 1992 um aðgang bandalagsflugfélaga að flugleiðum innan bandalagsins (1). 
Þessar kvaðir koma í stað þeirra sem birtust í Stjórnartíðindum Evrópubandalaganna C 18, 22.1.2002.

Um nánari upplýsingar sjá Stjtíð. ESB C 141, 26.6.2007.

(1)  Stjtíð. EB L 240, 24.9.1992, bls. 8.

2007/EES/32/16

2007/EES/32/17

2007/EES/32/18

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/oj/2007/c_141/c_14120070626en00270027.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/oj/2007/c_141/c_14120070626en00280028.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/oj/2007/c_141/c_14120070626en00220022.pdf
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Leiðbeiningar um landsbundna byggðaaðstoð fyrir 2007-2013 – Kort yfir landsbundna 
byggðaðstoð: Danmörk

Ríkisaðstoð N 693/06 – DANMÖRK

Kort yfir landsbundna byggðaaðstoð 1.1.2007-31.12.2013 (1) 

(Samþykkt í framkvæmdastjórninni hinn 24.4.2007)

(Hagskýrslusvæði skv. NUTS II) (Hagskýrslusvæði skv. NUTS III) 
Hámark byggðaaðstoðar 
til fjárfestinga (gildir um 

stórfyrirtæki) (1)

1. Svæði sem eru aðstoðarhæf samkvæmt c-lið 3. mgr. 87. gr. EB-sáttmálans á tímabilinu 2007-2013 

Læsø Kommune 10 %

Ærø Kommune 10 %

Langeland Kommune 10 %

Lollands Kommune 15 %

Samsø Kommune 10 %

Bornholms Regionskommune 15 %

Frederikshavn Kommune 10 %

Hjørring Kommune 10 %

Morsø Kommune 10 %

Guldborgsund Kommune 15 %

2.  Eyjar sem eru aðstoðarhæfar samkvæmt c-lið 3. mgr. 87. gr. EB-sáttmálans á tímabilinu 2007-2013 

Årø 10 %

Agersø 15 %

Anholt 10 %

Avernakø 10 %

Bågø 10 %

Barsø 10 %

Bjørnø 10 %

Drejø 10 %

Egholm 10 %

Endelave 10 %

Fur 10 %

Hjarnø 10 %

Hjortø 10 %

2007/EES/32/19

(1)  Stjtíð. ESB C 54, 4.3.2006, bls. 13.
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(Hagskýrslusvæði skv. NUTS II) (Hagskýrslusvæði skv. NUTS III) 
Hámark byggðaaðstoðar 
til fjárfestinga (gildir um 

stórfyrirtæki) (1)

Lyø 10 %

Mandø 10 %

Nekselø 15 %

Omø 15 %

Orø 15 %

Sejerø 15 %

Skarø 10 %

Tunø 10 %

Venø 10 %

3.  Svæði sem eru aðstoðarhæf samkvæmt c-lið 3. mgr. 87. gr. EB-sáttmálans á tímabilinu 2007-2013 en 
eingöngu á grundvelli hærra aðstoðarhlutfalls lítilla og meðalstórra fyrirtækja 

Hámark grunnaðstoðar (2)

Norddjurs Kommune (3) 10 %

Tønder Kommune 10 %

Vesthimmerlands Kommune 10 %

4.  Héruð sem eru aðstoðarhæf tímabundið samkvæmt c-lið 3. mgr. 87. gr. EB-sáttmálans á tímabilinu 
1.1.2007-31.12.2008 með 10 % leyfilegu aðstoðarhlutfalli

Svendborg Kommune (4) 10 % 

Brønderslev-Dronninglund Kommune 10 % 

Thisted Kommune 10 % 

(1) Þegar um ræðir fjárfestingaverkefni, sem fela í sér aðstoðarhæfan kostnað umfram 50 milljónir evra, hækkar þetta hlutfall 
um 10 prósentustig fyrir meðalstór fyrirtæki og um 20 prósentustig fyrir smáfyrirtæki, eins og þau eru skilgreind í tilmælum 
framkvæmdastjórnarinnar frá 6. maí 2003, sem fjalla um skilgreiningu á örfyrirtækjum, smáfyrirtækjum og meðalstórum 
fyrirtækjum (Stjtíð. ESB L 124, 20.5.2003, bls. 36). Þegar um ræðir stór fjárfestingaverkefni, sem fela í sér aðstoðarhæfan 
kostnað umfram 50 milljónir evra, ber að aðlaga þetta hámark í samræmi við ákvæði 67. mgr. um leiðbeiningar um landsbundna 
byggðaaðstoð fyrir 2007-2013.

(2)  Þetta hlutfall hækkar um 10 prósentustig fyrir meðalstór fyrirtæki og um 20 prósentustig fyrir smáfyrirtæki, eins og þau eru 
skilgreind í tilmælum framkvæmdastjórnarinnar frá 6. maí 2003 sem fjalla um skilgreiningu á örfyrirtækjum, smáfyrirtækjum og 
meðalstórum fyrirtækjum (Stjtíð. ESB L 124, 20.5.2003, bls. 36). Enga aðstoð má veita við fjárfestingaverkefni sem fela í sér 
aðstoðarhæfan kostnað umfram 25 milljónir evra.

(3)  Sveitarfélagið Norddjurs, að undanskilinni eyjunni Anholt sem er styrkt svæði, á öllu tímabilinu 2007-2013.
(4) Sveitarfélagið Svendborg, að undanskildum eyjunum Drejø, Skarø og Hjortø sem eru styrkt svæði, á öllu tímabilinu 2007-2013.




